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ശിവ ചാലീസാ

ഓം നമഃ ശിവായ

േദാഹാ

ജയ ഗേണശ ഗിരിജാസുവന മംഗല മൂല സുജാന ।

കഹത അേയാധ്യാദാസ തുമ േദഉ അഭയ വരദാന ॥

Salutation to Girijaa’s son, Ganesha, who is the source of all well being as well as of wisdom.

Ayodhyaadaasa entreats you to bless him with fearlessness.

ജയ ഗിരിജാപതി ദീനദയാലാ । സദാ കരത സൻതന പതിപാലാ ॥

ഭാല ചൻദമാ േസാഹത നീേക । കാനന കുൺഡല നാഗ ഫനീ േക ॥

Glory to Girijaa’s consort Shiva, who is compassionate to the destitute who always provides protection

to the saintly, the moon on whose forehead sheds its beautiful lustre and in whose ears are the

pendants of the cobra hood.

അംഗ െഗൗര ശിര ഗംഗ ബഹാേയ । മുൺഡമാല തന ക്ഷാര ലഗാേയ ॥

വസ്ത ഖാല ബാഘമ്ബര േസാേഹ । ഛവി േകാ േദഖി നാഗ മന േമാേഹ ॥

Of your complexion, O Lord, you are fair and wear a garland of skulls. From your locks streams the

Ganga; your body, elegantly attired in tiger skin, is all smeared with ashes. Your loveliness enchanting

to beholders charms even serpents and ascetics.

ൈമനാ മാതു കി ഹേവ ദുലാരീ । വാമ അംഗ േസാഹത ഛവി ൻയാരീ ॥

കര തിശൂല േസാഹത ഛവി ഭാരീ । കരത സദാ ശതുന ക്ഷയകാരീ ॥

The beloved daughter of Maina, Parvati, seated on your left, presents a sight of incomparable
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loveliness. The trident in your hand, which has always slaughtered its adversaries, looks exceedingly

beautiful.

നംദീ ഗേണശ േസാൈഹം തഹം ൈകേസ । സാഗര മധ്യ കമല ൈഹം ൈജേസ ॥

കാർതിക ശ്യാമ ഔര ഗണരാഊ । യാ ഛവി െകൗ കഹി ജാത ന കാഊ ॥

Nandii, your bull and vehicle, looks glorious like the lotus amid a lake. So winsome are Kaarttikeya,

Shyaamaa (Parvati) and Ganesha (the chief of Shiva’s henchmen) that their beauty beggars description.

േദവന ജബഹീം ജായ പുകാരാ । തബഹിം ദുഖ പഭു ആപ നിവാരാ ॥

കിയാ ഉപദവ താരക ഭാരീ । േദവന സബ മിലി തുമഹിം ജുഹാരീ ॥

Whenever, O Lord, the gods appealed to you came to their rescue and delivered them from trouble.

When the demon Taaraka began to cause havoc, the celestials invoked you to challenge the fiend.

തുരത ഷഡാനന ആപ പഠാെയൗ । ലവ നിേമഷ മഹം മാരി ഗിരാെയൗ ॥

ആപ ജലംധര അസുര സംഹാരാ । സുയശ തുമ്ഹാര വിദിത സംസാരാ ॥

Shadaanana (Kaarttikeya), whom you dispatched at once, felled the foe in the twinkling of an eye. The

whole world resounds with your unsullied fame and knows you as the slaughter of the demon

Jalandhara.

തിപുരാസുര സന യുദ്ധ മചാഈ । തബഹിം കൃപാ കര ലീന ബചാഈ ॥

കിയാ തപഹിം ഭാഗീരഥ ഭാരീ । പുരബ പതിജ്ഞാ താസു പുരാരീ ॥

By waging a war against the demon, Tripura you had the kindness to save all, and when, O Puraari,

Bhagiratha underwent a severe penance, you rewarded him with the fruit of it.

ദാനിന മഹം തുമ സമ േകാഉ നാഹീം । േസവക സ്തുതി കരത സദാഹീം ॥
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േവദ മാഹി മഹിമാ തുമ ഗാഈ । അകഥ അനാദി േഭദ നഹീം പാഈ ॥

Your devotees, who never tire of hymning your glories, declare that none among the beneficent equals

you in generosity. Although the Vedas glorify your name, you are nonetheless inexpressible and

eternal, so that none can fathom your mystery.

പകേട ഉദധി മംഥന േമം ജ്വാലാ । ജരത സുരാസുര ഭഏ വിഹാലാ ॥

കീൻഹ ദയാ തഹം കരീ സഹാഈ । നീലകംഠ തബ നാമ കഹാഈ ॥

Great flames of poisonous fire leapt from the ocean when it was churned the panic-stricken gods and

demons that were engulfed in flames began to be burnt alive. Then, showing your gracious

compassion, you came to their rescue (by gulping down the venom) and assumed the name of

Nilkantha thereafter.

പൂജന രാമചംദ ജബ കീൻഹാം । ജീത േക ലംക വിഭീഷണ ദീൻഹാ ॥

സഹസ കമല േമം േഹാ രേഹ ധാരീ । കീൻഹ പരീക്ഷാ തബഹിം തിപുരാരീ ॥

Pleased with Raama’s deep devotion you enabled him to conquer Lanka and crown Vibhishana its

king. When Vishnu desirous of propitiating you, offered an oblation of a thousand lotuses, then, O

Purari, you subjected him to a grueling test.

ഏക കമല പഭു രാേഖഉ േജാഈ । കമല നയന പൂജന ചഹം േസാഈ ॥

കഠിന ഭക്തി േദഖീ പഭു ശംകര । ഭേയ പസൻന ദിഏ ഇിത വര ॥

You had, O Lord, concealed one of the oblatory lotuses, but, undeterred, Vishnu offered his own lotus-

eye in place of the missing flower. Observing his unflinching devotion, you were exceedingly pleased

and granted him the boon he desired most.

ജയ ജയ ജയ അനംത അവിനാശീ । കരത കൃപാ സബേക ഘട വാസീ ॥
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ദുഷ്ട സകല നിത േമാഹി സതാൈവം । ഭമത രെഹൗം േമാേഹ ൈചന ന ആൈവം

॥

Glory, glory, all glory to you, O infinite and eternal Lord! Compassionate to every creature, you dwell in

the inmost hearts of all (Show me also your customary kindness) Throngs of the wicked torment me

every day, deluding me so utterly that I never have any peace of mind.

താഹി താഹി ൈമം നാഥ പുകാേരാ । യഹ അവസര േമാഹി ആന ഉബാേരാ ॥

േല തിശൂല ശതുന േകാ മാേരാ । സംകട േസ േമാഹിം ആന ഉബാേരാ ॥

Hearken, my Lord, I call you for help save me! Make haste and be my protector. Bring your trident,

slaughter my enemies and rescue me from my burning woe.

മാത പിതാ ഭാതാ സബ േകാഈ । സംകട േമം പൂഛത നഹിം േകാഈ ॥

സ്വാമീ ഏക ൈഹ ആസ തുമ്ഹാരീ । ആയ ഹരഹു മമ സംകട ഭാരീ ॥

My parents, brother, and other kinsfolk have turned a blind eye to me in my distress. You are O Lord

my only hope now, come at once and set me free from this crisis.

ധന നിർധന േകാ േദത സദാ ഹീ । േജാ േകാഈ ജാംേച േസാ ഫല പാഹീം ॥

അസ്തുതി േകഹി വിധി കേരാം തുമ്ഹാരീ । ക്ഷമഹു നാഥ അബ ചൂക ഹമാരീ ॥

You always bestow wealth on the impecunious and let him have whatever he fentreats you for. I wonder

how one should sing your praises and glorify you. Please, O Lord, forgive me my sins and

transgressions.

ശംകര േഹാ സംകട േക നാശന । മംഗല കാരണ വിഘ്ന വിനാശന ॥

േയാഗീ യതി മുനി ധ്യാന ലഗാൈവം । ശാരദ നാരദ ശീശ നവാൈവം ॥
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You are the dispeller of all crisis, O Shankara, destroyer of all obstacles and source and cause of all

well being. All yogins, ascetics and hermits meditate on you and even Saraswati and Naarada do you

obeisance.

നേമാ നേമാ ജയ നമഃ ശിവായ । സുര ബഹ്മാദിക പാര ന പായ ॥

േജാ യഹ പാഠ കേര മന ലാഈ । താ പര േഹാത ൈഹം ശമ്ഭു സഹാഈ ॥

Homage, homage, all homage and glory to you, O Shiva, you are beyond the comprehension of

Brahma, gods, and the like. O Shambhu, you are gracious to him who recites this text with full

concentration of mind.

രനിയാം േജാ േകാഈ േഹാ അധികാരീ । പാഠ കേര േസാ പാവന ഹാരീ ॥

പുത േഹാന കീ ഇാ േജാഈ । നിയ ശിവ പസാദ േതഹി േഹാഈ ॥

Even he who is weighted with debt sheds his sin if he chants this hymn (those under heavy debt are

transgressors of a sacred law which forbids one to be a borrower or a debtor.) When blessed by Shiva,

even a sonless person, who desires an issue, begets a son.

പൺഡിത തേയാദശീ േകാ ലാേവ । ധ്യാന പൂർവക േഹാമ കരാേവ ॥

തേയാദശീ വത കൈര ഹേമശാ । തന നഹിം താേക രൈഹ കേലശാ ॥

He who invites a learned priest and with full concentration offers fire oblation, regularly observing the

vow of trayodashi (The thirteenth day of a lunar fortnight) is completely rid of all afflictions.

ധൂപ ദീപ ൈനേവദ്യ ചാേവ । ശംകര സമ്മുഖ പാഠ സുനാേവ ॥

ജൻമ ജൻമ േക പാപ നസാേവ । അൻത ധാമ ശിവപുര േമം പാേവ ॥

He who offers incense, light and naivedya (eatables presented to a deity) and chants this text in the
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presence of Shiva’s image is rid of all sins, however grievous they may be, committed in his present

and past lives and ultimately he has his abode in Shiva’s own (celestial) realm.

കൈഹം അേയാധ്യാദാസ ആസ തുമ്ഹാരീ । ജാനി സകല ദുഖ ഹരഹു ഹമാരീ ॥

Says Ayodhyaadaasa: " You are now my only hope, O Lord; being omniscient, you know all our

troubles; as one full of loving kindness, may you ever relieve me of my distress!

േദാഹാ

നിത േനമ ഉഠി പാതഃഹീ പാഠ കേരാ ചാലീസ ।

തുമ േമരീ മനകാമനാ പൂർണ കേരാ ജഗദീശ ॥

അഥ തിഗുണ ആരതീ ശിവജീ കീ

ജയ ശിവ ഓംകാരാ ഹര ജയ ശിവ ഓംകാരാ

ബഹ്മാ വിഷ്ണു സദാശിവ അർധാംഗീ ധാരാ ॥ േടക॥

ഏകാനന ചതുരാനന പംചാനന രാേജ

ഹംസാനന ഗരുഡാസന വൃഷവാഹന സാേജ ॥ ജയ॥

േദാ ഭുജ ചാര ചതുർഭുജ ദസ ഭുജ അതി േസാേഹ

തീേനാം രൂപ നിരഖതാ തിഭുവന ജന േമാേഹ ॥ ജയ॥

അക്ഷമാലാ ബനമാലാ രുൺഡമാലാ ധാരീ

ചംദന മൃഗമദ േസാൈഹ ഭാേല ശശിധാരീ ॥ ജയ॥

ശ്േവതാംബര പീതാംബര ബാഘംബര അംേഗ

സനകാദിക ഗരുഡാദിക ഭൂതാദിക സംേഗ ॥ ജയ॥

കര മധ്േയ സുകമൺഡല ചക തിശൂല ധർതാ

ജഗകർതാ ജഗഭർതാ ജഗസംഹാരകർതാ ॥ ജയ॥

ബഹ്മാ വിഷ്ണു സദാശിവ ജാനത അവിേവകാ

പണവാക്ഷര ഓം മധ്േയ േയ തീേനാം ഏകാ ॥ ജയ॥

കാശീ േമം വിശ്വനാഥ വിരാജത നൻേദാ ബഹ്മചാരീ

നിത ഉഠി േഭാഗ ലഗാവത മഹിമാ അതി ഭാരീ ॥ ജയ॥

തിഗുണ സ്വാമീ കീ ആരതീ േജാ േകാഈ നര ഗാേവ
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കഹത ശിവാനംദ സ്വാമീ മനവാംഛിത ഫല പാേവ ॥ ജയ॥

{॥ ഇതി॥}
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